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    За автора

  


  
    Стефан Цвайг (1881–1942) е любимият на не едно поколение австрийски романист, биограф, поет и преводач. Роден във Виена в богато семейство, той учи в университетите на Берлин и Виена и се посвещава на перото, когато надигащият се фашизъм го принуждава да избяга от Залцбург в Лондон, а оттам в Ню Йорк и накрая в Бразилия, където се самоубива заедно с жена си. Автор е на биографичните романи „Жозеф Фуше“, „Мария Антоанета“, „Мария Стюарт“, „Триумф и трагедия на Еразъм Ротердамски“, „Магелан“ и др., както и на много есета, разкази и новели.

  


  
    Анотация

  


  
    Страстна, но непозволена любов. Шанс за кариерно израстване отвъд Океана. Нова среща. Сенките на миналото надвисват застрашително над крехкото щастие. Младежките копнежи се рушат под напора на отминалото време. В цялостния си вид новелата „Пътуване в миналото“ е издадена за първи път през 1987 г. в Германия, а преводът ѝ във Франция предизвиква истински фурор. Сюжетът служи за основа на филма „Обещание“ (2013) на френския режисьор Патрис Льоконт.


    Сборникът съдържа седем новели, пет от които излизат за първи път на български език, а „Скарлатина“ и „Неподозирано запознанство с един занаят“ са в нов превод.

  


  
    Пътуване в миналото и други новели

  


  
    Тази книга се издава с подкрепата


    на Федералното канцлерство


    на Република Австрия


    Das Buch wird durch


    das Bundeskanzleramt


    Österreich gefördt

  


  
    Неподозирано запознанство с един занаят


    Прекрасен беше влажният, но вече сгрят от слънцето въздух в онази забележителна априлска утрин на 1931 година. Като карамелен бонбон той беше сладък на вкус, хладен, мокър и искрящ, филтрирана пролет, нефалшифициран озон, и насред булевард „Страсбург“ изненадващо можеше да се диша уханието на развълнувани от вятъра поляни или на море. Прелестното чудо бе предизвикано от проливен дъжд, един от онези своенравни априлски дъждове, с които пролетта съвсем невъзпитано заявява присъствието си. Още по пътя влакът ни се движеше към тъмен хоризонт, който с черна черта отрязваше небето от нивята; но чак при град Мо – вече къщите от предградието се сипеха като зарчета в местността, вече табелите с плакати изскачаха сякаш с вик от разгневената зеленина, вече възрастната англичанка срещу мен в купето бе съб­рала всичките си четиринайсет чанти, шишета и туристически джунджурии – хоризонтът изведнъж изтрещя и онзи надвиснал, натежал облак, който оловносив и сърдит тичаше в състезание с локомотива ни още от Еперне, се спука. Малка бяла светкавица даде сигнала и веднага след това със силата на издухани от тромпет войнствено се изляха водните маси, за да обстрелят движещия се влак с мокрия си картечен огън. Тежко улучени, стъклата на прозорците заплакаха под плющящите удари на градушката, капитулиращ, локомотивът наведе към земята своето сиво знаме. Вече нищо не се виждаше, нищо не се чуваше освен бурното трополене на капките върху стоманата и стъклото и като измъчено животно влакът тичаше по искрящите релси, за да се измъкне от пороя. И ето че когато хората вече застанаха щастливо пристигнали под навеса на Източната гара и зачакаха носачите на багаж, зад сивите кулиси на дъжда проблесна светкавица и освети булеварда; остър слънчев лъч вдиг­на тризъбеца си през тичащите облаци и веднага фасадите на къщите лъснаха като полиран месинг и небето светна в морскосиньо. Чисто гол и златен като излизаща от вълните Афродита Анадиомена, такъв се измъкна градът от раираното палто на дъж­да, божествена гледка. И веднага, с един замах, отляво и отдясно хората изпълзяха от стотиците си убежища и подслони, излязоха на улицата, изтръскваха се, смееха се и тръгнаха по своите пътища, спрелите в задръстване коли се задвижиха, отвсякъде затрещя, запращя и зафучаха, стотици превозни средства потеглиха нанякъде в надпревара, всичко дишаше и се радваше на възвърналата се светлина. Дори и изнервените дървета по булеварда, обрамчени от твърдия асфалт, както си бяха все още целите облени и капещи, посегнаха с малките си остри напъпили пръсти към новото, наситеносиньо небе и се опитаха поне малко да заухаят. Наистина, удаде им се. И чудо след чудо: за няколко минути ясно се усети тънкото боязливо дишане на цъфтящите кестени – насред сърцето на Париж, насред булевард „Страсбург“.


    И втората прелест на този благословен априлски ден: току-що пристигнал, нямах никакви уговорки до късния следобед. Никой от четирите и половина милиона жители на Париж не подозираше за моето съществуване, нито пък ме очакваше, следователно бях божествено свободен да правя само това, което ми се прииска. Съвсем според желанията си можех да се поразходя, да се пошляя или да почета вестник, можех да седна в някое кафене, да хапна или да посетя музей, да зяпам витрините или да разгледам книгите на кея, можех да се обадя по телефона на приятели или просто да рея поглед в топлия, сладък въздух. Но с инстинкта на знаещия за мой късмет се заех да правя най-разумното: именно нищо. Не си съставих никакъв план, останах свободен, по собствено желание изключих всякакви възможни контакти, не си поставих никаква цел и позволих на пътя ми да бъде движен от въртящото се колело на случайността, а това означава – оставих се да бъда носен от желанието на улицата, съвсем напосоки покрай проблясващите брегове на магазините, и да прекосявам кръстовищата, направляван от човешките бързеи. Накрая вълната ме изхвърли към големите булеварди; приятно уморен се оказах на терасата на едно кафене, на ъгъла на булевард „Осман“ и улица „Друо“.


    Ето ме отново, помислих си, облегнат небрежно на поувисналия сламен стол, докато палех пурата си, и ето те и теб, Париж! Цели две години ние, старите приятели, не се бяхме виждали, а сега трябва да се погледнем право в очите. Тогава напред, действай, Париж, покажи какво ново си научил, напред, хайде, завърти пред мен ненадминатия си звуков филм „Булевардите на Париж“, този шедьовър от светлини, цветове и движение със своите хиляди и хиляди безплатни и безбройни статисти, и пусни към него твоята неподражаема, пронизителна, трещяща, гърмяща улична музика! Не спестявай, давай темпо, покажи какво можеш, покажи кой си, включи най-големия си оркестрион с атонална, пантонална улична музика, пусни колите ти да пътуват, камелотите ти да реват, плакатите да плющят, клаксоните ти да свирят, магазините ти да блестят, хората ти да вървят – тук седя аз, отворен за всякакви предизвикателства, и имам време и желание да те гледам, да те слушам, докато очите ме заболят и сърцето ми забумти. Напред, напред, не се щади, не се сдържай, давай още и още, диво и все по-диво, всеки път с различни и нови крясъци и викове, с бибипкане и разпадащи се звуци, това няма да ме умори, тъй като те възприемам с всичките си сетива, напред и напред, отдай ми се целият, така както аз съм готов изцяло да ти се отдам, ти, невъзможният за изучаване и всеки път отново омагьосващ ме град!
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    Редакторски бележки


    Първa публикация на избраните в сборника новели:


    Скарлатина (Scharlach): Österreichische Rundschau, Wien, Jg. XV, H. 5, 1 Mai 1908; H. 6, 15 Juni 1908.


    Пролет в Пратeра (Praterfrühling): Stimmen der Gegenwart. Monatsschrift für moderne Literatur und Kritik, Eberswalde, Jg. I, H. 7, Oktober 1900; H. 8, November 1900.


    Двама самотници (Zwei Einsame): Stimmen der Gegenwart. Monatsschrift für moderne Literatur und Kritik, Еberswalde, Jg. II, H. 11, November 1901.


    Пътуване в миналото (Die Reise in die Vergangenheit): откъс от леко изменен вариант за първи път е публикуван в: Das Buch des Gesamtverbandes schaffender Künstler Österreichs, Wien, Jg. I (1929), със заглавие „Фрагмент от една новела“ (Fragment aus einer Novelle). Цялата новела е публикувана за първи път през 1987 г. в „Gesammelte Werke in Einzelbänden“ под предложено някога от Цвайг заглавие „Съпротива на действителността“ (Widerstand der Wirklichkeit) (Hg. Knut Beck, S. Fischer Verlag, Frankfurt am Main). Във Франция излиза през 2008 г. (с огромен успех)под заглавието „Le voyage dans le passé“. Френското заглавие се опира на вариант, също предложен от Цвайг, „Пътуване в миналото“, който е използван и за настоящото издание.


    Той ли е бил?(War er es?): оригиналният немски текст е публикуван за първи път през 1987 г. в: Gesammelte Werke in Einzelbänden (Hg. Knut Beck, S. Fischer Verlag, Frankfurt am Main). В превод на португалски излиза за първи път със заглавие „Seria ele?“ в: As Três Paixões. Três Novelas de Stefan Zweig. Rio de Janeiro: Guanabara,1949.


    Човек, когото не можеш да забравиш (Ein Mensch, den man nicht vergisst): за първи път е публикуван в превод на английски под заглавие „Anton, Friend of All the World. The Most Unforgettable Character I Ever Met“ в: The Reader’s Digest, Pleasantville, New York, Bd. 35, № 210, Oktober 1939. Немският текст излиза в: Das beste aus Reader’s Digest, Stuttgart, H. 1, November 1948.


    Неподозирано запознанство с един занаят (Unvermutete Bekanntschaft mit einem Handwerk): Neue Freie Presse, Wien, 20 Mai 1934.

  


  
    Живот и творчество в дати


    1881


    Стефан Цвайг е роден на 28 ноември във Виена като син на (нерелигиозния) еврейски текстилен фабрикант Мориц Цвайг и жена му Ида, по баща Бретауер.


    1891–1899


    Ученик в гимназия във Виена.


    1900–1904


    Студент по германистика и романистика. С труда си Философията на Иполит Тен през 1904 г. става доктор на философските науки. Още през 1901 г. е публикувана първата му стихосбирка Сребърни струни, писана под влиянието на Райнер Мария Рилке и Хуго фон Хофманстал. Занимава се с преводаческа и издателска дейност. През 1902 г. изкарва летния семестър в Берлин, пътува до Париж. През 1904 г. излизат първите му новели.


    1904–1910


    Пътува из Европа. През 1906 г. излиза стихосбирката Ранни венци, а през 1907 г. – драмата в стихове Терсит (премиера през 1908 г.).


    1910


    Пътуване до Индия. Публикуване на първата биографична творба Емил Верхарн. По-ранните му книги излизат в „Инзел Ферлаг“ – издателството на приятеля му Антон Кипенберг.


    1911


    Публикуване на томчето с новели Огнена тайна, както и Първо преживяване. Четири истории от страната на детството.


    1912


    Пътуване до Северна и Централна Америка. Премиера на едноактната пиеса Преобразеният комедиaнт и на Къща край морето.


    1914–1917


    През Първата световна война служи като доброволец в Отдела за пропаганда и работа с пресата към Върховното военно командване на Австро-Унгария. Става убеден пацифист и съратник на Ромен Ролан. През 1917 г. Цвайг първо е освободен временно от длъжността, а след това и уволнен.


    1917–1919


    Живее в неутралния град Цюрих. Тук работи за Нойе Фрайе Пресе. През 1918 г. антивоенната му драма Йеремия има премиера в Цюрих. Запознава се с Херман Хесе, Джеймс Джойс и Феручо Бузони.


    1919–1934


    След края на войната се връща в Австрия и се установява в Залцбург. Публично се застъпва за използване на дипломацията и за духовно обединена Европа; противник на радикализирането и национализма.


    1920


    Сключва брак с Фридерике Мария фон Винтерниц. От 1920 г. публикува различни разкази (сред които Страх, Бежанецът, Принудата). Съставя първия том от есеистичната поредица Строителите на света: Трима майстори (Балзак, Дикенс, Достоевски).


    1921


    Излиза биографията Ромен Ролан. Човек и творчество.


    1922


    Излиза следваща книга с новели – Амок.


    1925


    Втори том на Строителите: Битката с демона (Хьолдерлин, Клайст, Ницше).


    1926


    Преработва Волпоне на Бен Джонсън и жъне огромен успех на сцената. Книгата с новели Хаос на чувствата също получава подобаващо признание и има високи продажби.


    1927


    Първо издание на Звездни мигове на човечеството. Пет исторически миниатюри.


    1928


    Заедно с Александър Лернет-Холениа създава комедията Qui pro quo (по-късно Случайността прави любовта). Излиза последната част на Строителите: Трима поети на своя живот (Казанова, Стендал, Толстой). По повод 100-годишнината на Толстой получава покана за гостуване в СССР. През 1928–1930 г. с посредничеството на Максим Горки на руски излиза първата му книга със събрани съчинения.


    1929


    Излизат биографичният роман Жозеф Фуше и трагикомедията Агнецът на сиромаха.


    1930


    Едновременна премиера (15 март) на Агнецът на сиромаха във Вроцлав, Хановер, Любек и Прага.


    1931


    Излиза биографичният роман Мария Антоанета.


    1933


    При изгарянето на книги на 10 май в Берлин творбите на Цвайг също биват хвърлени в пламъците.


    1934


    Емиграция в Лондон. Раздяла с „Инзел Ферлаг“.


    1935


    Публикуване на биографичния роман Мария Стюарт. Пише либретото на операта Мълчаливата жена за Рихард Щраус.


    1936


    Националсоциалистическият режим издава заповед за конфискация и забрана за продажба на книгите на Цвайг. Пътуване до Бразилия и Аржентина. Във Виена излиза романът Кастело срещу Калвин. Една съвест срещу насилието.


    1938


    Заедно със секретарката си Лоте Алтман пътува до Португалия. Излиза биографичният роман Магелан. Човекът и неговото дело. На 24 декември се развежда с жена си Фридерике. Пътува из САЩ, където изнася доклади и четения.


    1939


    На 6 септември се жени за Лоте Алтман. Излиза романът Нетърпеливо сърце.


    1940


    Получава британско поданство. Заедно с Лоте Алтман се изселва през Ню Йорк в Южна Америка.


    1941


    Установява се в Петрополис, Бразилия. Пише Шахматна новела и автобиографичната творба Светът от вчера. Спомени на един европеец. Излиза Бразилия. Страна на бъдещето.


    1942


    Излиза Шахматна новела. На 22 февруари се самоубива заедно с Лоте Алтман. През 1944 г. посмъртно излиза Светът от вчера. Спомени на един европеец, а през 1946 г. фрагментите от биографичния роман Балзак.

  


  
    Издателство „Колибри“

  


  
    Издателство „Колибри“ е създадено през 1990 година – едно от първите частни издателства след промените и от малкото, които съществуват и днес. През годините „Колибри“ се утвърди със своя професионализъм и качество като едно от водещите издателства на книги у нас, познато и извън страната като единствен представител на много чужди издателства. Високото качество на текстовете и преводите на „Колибри“, както и изисканото художествено оформление са признати в страната и чужбина.


    Благодарение на „Колибри“ българският читател има възможността да се запознае с популярни и не толкова популярни автори от различни страни и континенти, представители на различни жанрове, епохи, идеи, писатели, които е необходимо да познаваме, за да сме в крак със световните литературни тенденции.


    „Колибри“ притежава впечатляващ издателски портфейл – „колекция“ от автори, с които би се гордяло всяко световно издателство. Сред тях са имена като Исабел АЛИЕНДЕ, Жоржи АМАДУ, Фредерик БЕГБЕДЕ, Симон дьо БОВОАР, Бернар ВЕРБЕР, Кърт ВОНЕГЪТ, Греъм ГРИЙН, Франсоаз ДОЛТО, Марио ВАРГАС Льоса, Вим ВЕНДЕРС, Лаура ЕСКИВЕЛ, Итало КАЛВИНО, Труман КАПОТИ, Даниел КЕЛМАН, Дъглас КЕНЕДИ, Харлан КОУБЪН, Милан КУНДЕРА, Дийн КУНЦ, Стиг ЛАРШОН, Xорхе ЛУИС БОРХЕС, Иън МАКЮЪН, Едуардо МЕНДОСА, Харуки МУРАКАМИ, Амели НОТОМБ, Пол ОСТЪР, Милорад ПАВИЧ, Джеймс ПАТЕРСЪН, Филип РОТ, Дж. К. РОУЛИНГ, Салман РУШДИ, Джон СТАЙНБЕК, П. Г. УДХАУС, Вирджиния УЛФ, Хелън ФИЛДИНГ, Томас ХАРИС, Сири ХУСТВЕТ и много други.
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